
USER INFORMATION cod. 140089 - mod. Safe 1K

Read this briefing note through carefully prior to use and prior to any 
maintenance work. The purpose of the information contained herein is to 
assist and direct the user in choosing and using the PPE. Neither the 

manufacturer nor the distributor can be held liable for an incorrect use of the PPE. 
This briefing note must be kept for the duration of the PPE.
	

Manufacturer’s trade mark: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

The CE mark means that are personal  protective equipment 
conforming to the essential health and safety requirements set forth in 
the (EU) Regulation 2016/425 and have been certified by the notified 

body: ANCCP Certification Agency srl, Via dello Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) 
– Italia, n° 0302.
The EU conformity declaration is available at following address: www.nerispa.com

This product is designed to minimise the risk and provide protection for working 
in a kneeling position and immediate injuries form hard surfaces and small stones 
and similar objects on the surfaces. 
However, always remember that no item of PPE can provide full protection and care 
must always be taken while carrying out the risk-relation activity.

HOW TO SELECT THE PERFORMANCE LEVELS OF PROTECTION
Level 0: Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and 
providing no protection against penetration
Level 1: Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and 
providing protection against penetration at a force of at least (100 + 5) N
Level 2: Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and 
providing protection against penetration at a force of at least (250 + 10) N

PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE
This product has been tested in accordance with EN 14404:2004+A1:2010 and have 
achieved performance listed in table.
These kneepads are designed to give limited protection of the wearer’s knees when 
working in the kneeling position. 
The worker must however be aware of the danger of chronic damages to the knees 
and must regularly leave the kneeling position to slow down the effects.

FITTING AND SIZING
This product is intended to be placed on your knee and strapped on by the bottom 
and top straps in a comfortable and stable position, ensure that the straps does 
not pass within the centre of the back of the knee, while not constraining blood 
flow. 
Products which are either too loose or too tight will restrict movement and will not 
provide the optimum level of protection. Always test the positioning of the pads 
before commencing any work. This protector is available in one size fits all and 
has adjustable straps. The sizing is based on a waist size of <100 cm. Ensure the 
soft side is facing your knee and that the straps wrap around the back of your leg 
with the hook and loop tape on the straps aligned to hold the straps in the correct 
position.

USAGE
Any contamination, alteration to the protector, or misuse will dangerously reduce 
the performance of the protector. 
This product is not water resistant. The kneepads have a service life of a minimum 
of 2 years although this may vary. The products should be inspected prior to every 
use.

COMPATIBILITY
To optimise protection, in some instances it may be necessary to use these 
products with suitable boots/gloves/helmet/ear defenders. In this case, before 
carrying out the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your 
protective products are compatible and suitable for your application.

STORAGE AND TRANSPORT
When not in use, store the product in a well-ventilated area away from extremes 
of temperature. Changes in environmental conditions such as temperature may 
reduce the performance of the protector. Never place heavy items on top of it. 
If possible, avoid excessive folding and preferably store it hanging vertically. If the 
product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.

REPAIR
If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of 
protection, and therefore should be immediately replaced. Never use the damaged 
product. If the knee pads show signs of severe wear such as broken shells or 
ripped pads the knee pads should be replace.

MARKING 
Refer to the Product or Product label.

WASH CARE INSTRUCTIONS CLEANING
This product should be wiped clean – do not dry near a heat source.

Do not wash
with water

Do not 
bleach Do not spin Do not iron Do not 

dry clean

NOTE D’INFORMATION cod. 140089 - mod. Safe 1K

Lire attentivement cette note d’information avant utilisation et avant 
chaque maintenance. Les informations contenues ici servent à assister 
et à conseiller l’utilisateur dans le choix et l’utilisation de l’EPI. Aucune 

responsabilité ne pourra être attribuée au constructeur, ni au distributeur en cas 
d’utilisation incorrecte de l’EPI. Cette note d’information doit être conservée pour 
toute la durée de vie de l’EPI.
	 Marque du Constructeur: Neri S.p.A. a Socio Unico - 

Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

La Marque CE indique que sont un équipement de protection 
individuelle conforme aux exigences essentielles de santé et de 
sécurité contenues dans le Règlement (UE) 2016/425 et ayant été 

certifiés par l’organisme notifié: ANCCP Certification Agency srl, Via dello 
Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
La déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse suivant: www.nerispa.
com

Ce produit a été conçu pour réduire les risques et protéger les utilisateurs et 
utilisatrices des lésions directement causées par les surfaces dures, les cailloux 
et les objets similaires présents sur les surfaces, lors des tâches effectuées à 
genou. Toutefois, il est important de garder à l’esprit qu’aucun vêtement de 
protection ne peut garantir une protection complète. C’est pourquoi il est essentiel 
de faire preuve de vigilance lors des activités à risque.

COMMENT CHOISIR LE NIVEAU DE PROTECTION
Niveau 0 : Genouillères adaptées à une utilisation sur des surfaces planes ou non 
planes et ne fournissant aucune protection contre les perforations
Niveau 1 : Genouillères adaptées à une utilisation sur des surfaces planes ou non 
planes et fournissant une protection contre les perforations pour une force d’au 
moins (100 + 5) N
Niveau 2 : Genouillères adaptées à une utilisation sur des surfaces planes ou non 
planes et fournissant une protection contre les perforations pour une force d’au 
moins (250 + 10) N

PERFORMANCES ET LIMITES D’UTILISATION
Ce produit a été testé conformément à la norme EN 14404:2004+A1:2010 et a fourni 
les performances inscrites dans le tableau.
Ces genouillères sont conçues pour fournir une protection limitée aux genoux 
de l’utilisateur ou de l’utilisatrice qui travaille à genou. La personne qui utilise les 
genouillères doit être consciente des dommages chroniques infligés aux genoux et 
doit changer de position régulièrement pour en freiner les effets.

MISE EN PLACE ET TAILLE
Ce produit doit être placé sur les genoux et maintenu en place à l’aide des bandes 
supérieure et inférieure, dans une position confortable et stable. Assurez-vous que 
les bandes ne se placent pas au niveau du pli à l’arrière du genou et n’entravent pas 
la circulation du sang. Des genouillères trop ou pas assez serrées restreindront 
vos mouvements et ne fourniront pas le niveau de protection optimal. Vérifiez 
systématiquement le positionnement des genouillères avant de commencer 
à travailler. Les genouillères sont de taille unique et sont munies de bandes 
ajustables. La taille se base sur un tour de taille de moins de 100 cm. Assurez-vous 
que le côté doux est placé sur le genou, que la bande entoure l’arrière de la jambe 
et que le crochet et la boucle des bandes sont alignés pour maintenir les bandes 
dans la position adéquate.

UTILISATION
Toute contamination, altération de la genouillère ou mauvaise utilisation réduira 
dangereusement ses performances. Ce produit n’est pas résistant à l’eau chaude. 
Les genouillères ont une durée de vie de deux ans minimum. Cette durée peut 
toutefois varier. Vérifiez le produit avant chaque utilisation.

COMPATIBILITÉ
Pour améliorer la protection, il peut parfois être nécessaire d’utiliser ces produits 
avec des bottes, des gants, un casque et/ou des protections anti-bruit adéquats. 
Le cas échéant, consultez votre fournisseur avant d’effectuer une tâche à risque 
pour vous assurer que vos protections sont compatibles et adaptées à l’utilisation.

RANGEMENT ET TRANSPORT
Lorsque vous n’utilisez pas les genouillères, conservez les genouillères dans 
une pièce bien ventilée loin des températures extrêmes. Les changements de 
conditions environnementales, tels qu’un changement de température, pourraient 
réduire les performances des protections. Ne pas placer d’objet lourd sur les 
genouillères. Si possible, évitez les plis excessifs et rangez-les de préférence en les 
suspendant à la verticale. Si le produit est humide, faites-le sécher complètement 
avant de le ranger.

RÉPARATION
Si les genouillères sont endommagées, elles NE FOURNIRONT PLUS le niveau de 
protection optimal et devront donc être remplacées immédiatement. N’utilisez 
jamais un produit endommagé. Si les genouillères présentent des signes 
d’usure, tels qu’une coque cassée ou une déchirure, les genouillères doivent être 
remplacées.

Le MARQUAGE 
correspond au produit ou à l’étiquette du produit.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
Ce produit doit être essuyé — Ne le séchez pas à proximité d’une source de chaleur.

Do not wash
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NOTA INFORMATIVA cod. 140089 - mod. Safe 1K

Lea detenidamente la presente nota informativa antes de proceder al 
uso y al mantenimiento. Las informaciones contenidas en la presente 
nota tienen la finalidad de asesorar y guiar al usuario en la elección y el 

uso del EPI. El fabricante y el distribuidor no asumen responsabilidad alguna en 
caso de un uso incorrecto del EPI. La presente nota informativa debe conservarse 
durante toda la vida del EPI. 
	

Marca del fabricante: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

La marca CE indica que son equipos de protección individual 
conformes con los requisitos esenciales de salud y seguridad 
establecidos el Reglamento (UE) 2016/425 y que han sido certificados 

por el ente notificado: ANCCP Certification Agency srl, Via dello Struggino, 6 – 
57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
La declaración de conformidad UE está disponible en el siguiente sitio web: www.
nerispa.com

Este producto ha sido diseñado para minimizar el riesgo y proporcionar protección 
para trabajar en posición arrodillada, así como frente a lesiones inmediatas 
por superficies duras y pequeñas piedras y objetos similares presentes en las 
superficies. No obstante, recuerde siempre que ningún EPI puede proporcionar 
una protección total y que siempre se debe tener cuidado al realizar actividades 
que presenten riesgo.

CÓMO SELECCIONAR LOS NIVELES DE PROTECCIÓN
Nivel 0: Protectores de rodillas adecuados para su uso en superficies de suelo 
planas o no planas y que no ofrecen protección contra la penetración
Nivel 1: Protectores de rodillas adecuados para su uso en superficies de suelo 
planas o no planas y que proporcionan protección contra la penetración con una 
fuerza de al menos (100 + 5) N
Nivel 2: Protectores de rodillas adecuados para su uso en superficies de suelo 
planas o no planas y que proporcionan protección contra la penetración con una 
fuerza de al menos (250 + 10) N

PRESTACIONES Y LIMITACIONES DE USO
Este producto ha sido probado con arreglo a la norma EN 14404:2004+A1:2010 y 
ofrece el rendimiento indicado en la tabla.
Estas rodilleras están previstas para ofrecer una protección limitada de las rodillas 
del usuario cuando trabaja en posición arrodillada. De todas maneras, el trabajador 
debe ser consciente del peligro de sufrir daños crónicos en las rodillas y debe dejar 
con regularidad la posición arrodillada para reducir sus efectos.

COLOCACIÓN Y AJUSTE
Este producto está previsto para colocarlo en la rodilla y atarlo utilizando las 
correas inferior y superior en una posición cómoda y estable, asegúrese de que 
las correas no pasen por el centro de la parte posterior de la rodilla, para evitar 
que restrinjan el flujo sanguíneo. Los productos demasiado holgados o demasiado 
ajustados limitarán los movimientos y no proporcionarán un nivel óptimo de 
protección. Compruebe siempre la posición de las almohadillas antes de acometer 
cualquier trabajo. Este protector está disponible en talla única y tiene correas 
ajustables. El ajuste se basa en una cintura de <100 cm. Asegúrese de que el 
lado blando está orientado hacia la rodilla y de que las correas envuelvan la parte 
trasera de la pierna con la cinta autoadherente alineada para mantener las correas 
en la posición correcta.

MODO DE EMPLEO
Cualquier contaminación, alteración del protector o uso indebido reducirá 
peligrosamente el rendimiento del protector. Este producto no es resistente al 
agua. Las rodilleras tienen una vida útil de un mínimo de 2 años, aunque puede 
variar. Antes de cada uso es necesario inspeccionar los productos.

COMPATIBILIDAD
Para optimizar la protección, en algunos casos puede ser necesario utilizar estos 
productos con botas/guantes/cascos/protectores auditivos adecuados. En 
este caso, antes de llevar a cabo la actividad de riesgo, consulte a su proveedor 
para asegurarse de que todos sus productos de protección son compatibles y 
adecuados para su aplicación.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Cuando no se utilice, guarde el producto en un lugar bien ventilado y al abrigo 
de temperaturas extremas. Los cambios en las condiciones ambientales, como 
la temperatura, pueden reducir el rendimiento del protector. No coloque nunca 
objetos pesados encima del producto. Si es posible, evite plegarlo excesivamente 
y guárdelo preferentemente colgado en vertical. Si el producto está húmedo, déjelo 
secar completamente antes de guardarlo.

REPARACIONES
Si el producto se daña, NO proporcionará el nivel óptimo de protección, por lo 
que deberá sustituirse inmediatamente. Nunca utilice el producto dañado. Si 
las rodilleras muestran grandes signos de desgaste, como carcasas rotas o 
almohadillas rasgadas, es necesario sustituirlas.

MARCADO 
Consulte el producto o la etiqueta del producto.

INSTRUCCIONES DE LAVADO
Este producto debe limpiarse con un paño; no lo seque cerca de una fuente de 
calor.

Do not wash
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INFORMATIONSBLATT cod. 140089 - mod. Safe 1K

Dieses Informationsblatt vor dem Gebrauch und vor jeder Wartung auf-
merksam lesen. Die in diesem Informationsblatt enthaltenen Informati-
onen sollen dem Anwender bei der Wahl und dem Gebrauch der persön-

lichen Schutzausrüstungen helfen. Der Hersteller und der Vertragshändler haften 
nicht bei einem falschen Gebrauch der persönlichen Schutzausrüstungen. Dieses 
Informationsblatt muss über die gesamte Lebensdauer der persönlichen Schutz-
ausrüstung aufbewahrt werden. 
	

Markenzeichen des Herstellers: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

Die CE-Kennzeichnung weist darauf hin, dass zu den persönlichen 
Schutzausrüstungen zählen und den wesentlichen Gesundheits- und 
Sicherheitsvorschriften der EU-Verordnung 2016/425 entsprechen und 

dass sie von dem folgenden Institut bescheinigt wurden: ANCCP Certification 
Agency srl, Via dello Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
Die EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar: www.
nerispa.com

Dieses Produkt wurde entwickelt, um bei Arbeiten in kniender Position Risiken 
zu minimieren und Schutz gegen unmittelbare Verletzungen durch harte 
Oberflächen, kleine Steine und ähnliche, auf den Flächen liegende Gegenstände 
zu bieten. Denken Sie jedoch immer daran, dass keine PSA einen vollständigen 
Schutz bieten kann und bei der Durchführung einer Risiken bergenden Tätigkeit 
stets Vorsicht geboten ist.

AUSWAHL DER SCHUTZLEVELS
Level 0: Knieschützer, die für die Verwendung auf ebenen oder nicht ebenen 
Flächen geeignet sind und keinen Schutz gegen Durchdringen bieten
Level 1: Knieschützer, die für die Verwendung auf ebenen oder nicht ebenen Flächen 
geeignet sind und Schutz gegen Eindringen mit einer Kraft von mindestens (100 + 
5) N bieten
Level 2: Knieschützer, die für die Verwendung auf ebenen oder nicht ebenen 
Flächen geeignet sind und Schutz gegen Eindringen mit einer Kraft von mindestens 
(250 + 10) N bieten

LEISTUNG UND NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN
Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit EN 14404:2004+A1:2010 getestet 
und hat die in der Tabelle aufgeführten Leistungen erreicht.
Diese Knieschoner sind so konzipiert, dass sie die Knie des Trägers bei Arbeiten 
in kniender Position in begrenztem Umfang schützen. Die arbeitende Person 
muss sich jedoch der Gefahr von chronischen Knieschäden bewusst sein und die 
kniende Position regelmäßig verlassen, um die Auswirkungen zu mindern.

PASSFORM UND GRÖSSEN
Dieses Produkt ist dazu bestimmt, in einer bequemen und stabilen Position auf 
das Knie gelegt und mit den unteren und oberen Gurten umgeschnallt zu werden; 
dabei ist darauf zu achten, dass die Gurte nicht in der Mitte der Kniekehle verlaufen 
und den Blutfluss nicht einschränken. Zu locker oder zu eng sitzende Produkte 
schränken die Bewegungsfreiheit ein und bieten keinen optimalen Schutz. Testen 
Sie immer die Positionierung der Schoner, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Dieser 
Knieschützer ist in Einheitsgröße erhältlich und hat verstellbare Gurte. Die Größe 
basiert auf einem Umfang von <100 cm in der Kniemitte. Achten Sie darauf, dass 
die weiche Seite zum Knie zeigt und dass die Gurte um die Rückseite Ihres Beins 
gelegt werden, wobei das Klettband an den Gurten so ausgerichtet ist, dass es die 
Gurte in der richtigen Position hält.

VERWENDUNG
Jegliche Verschmutzung/ Veränderung oder unsachgemäße Nutzung des 
Knieschutzes führt zu einer gefährlichen Verringerung von dessen Leistung. 
Dieses Produkt ist nicht wasserfest. Die Knieschoner haben eine Lebensdauer von 
mindestens 2 Jahren, die jedoch variieren kann. Die Knieschoner sollten vor jeder 
Verwendung kontrolliert werden.

KOMPATIBILITÄT
Um den Schutz zu optimieren, kann es in einigen Fällen erforderlich sein, diese 
Produkte zusammen mit geeigneten Stiefeln/Handschuhen/Helm/Ohrschützern 
zu verwenden. Wenden Sie sich in diesem Fall vor der Durchführung der 
risikobehafteten Tätigkeit an Ihren Lieferanten, um sicherzustellen, dass alle Ihre 
Schutzprodukte kompatibel und für Ihre Anwendung geeignet sind.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT
Wenn Sie das Produkt nicht benutzen, lagern Sie es an einem gut belüfteten 
Ort, der vor extremen Temperaturen geschützt ist. Änderungen der 
Umgebungsbedingungen, wie z. B. der Temperatur, können die Leistung des 
Knieschützers beeinträchtigen. Legen Sie niemals schwere Gegenstände darauf. 
Vermeiden Sie nach Möglichkeit übermäßiges Falten und bewahren Sie es 
vorzugsweise senkrecht hängend auf. Wenn das Produkt nass ist, lassen Sie es 
vollständig trocknen, bevor Sie es zur Aufbewahrung weglegen.

REPARATUR
Wenn das Produkt beschädigt wird, bietet es NICHT den optimalen Schutz und 
sollte daher sofort ersetzt werden. Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn es 
beschädigt ist. Wenn die Knieschoner starke Verschleißerscheinungen aufweisen, 
wie z. B. gebrochene Schalen oder gerissene Polster, sollten sie ersetzt werden.

KENNZEICHNUNG 
Siehe Produkt oder Produktetikett.

PFLEGEHINWEISE
Dieses Produkt sollte mit einem sauberen Tuch abgewischt werden – nicht in der 
Nähe einer Wärmequelle trocknen.
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NOTA INFORMATIVA cod. 140089 - mod. Safe 1K

Leggere attentamente la presente nota informativa prima dell’impiego e 
prima di ogni manutenzione. Le informazioni qui contenute servono ad 
assistere e ad indirizzare l’utilizzatore nella scelta e nell’uso del DPI. 

Nessuna responsabilità sarà assunta dal fabbricante e dal distributore nel caso di 
uso errato del DPI. La presente nota informativa deve essere conservata per tutta 
la durata del DPI.

Marchio del fabbricante: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

La marcatura CE indica che questi sono dispositivi di protezione 
individuale conformi ai requisiti essenziali di salute e sicurezza 
contenuti  nel Regolamento (UE) 2016/425 e che sono stati certificati, 

dall’organismo notificato: ANCCP Certification Agency srl, Via dello Struggino, 6 
– 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
La dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo: www.nerispa.
com

Questo prodotto è stato progettato per ridurre al minimo il rischio e per proteggere 
chi lavora in una posizione inginocchiata dalle ferite superficiali e dal contatto 
con pietre e altri oggetti simili. È bene ricordare, comunque, che nessun DPI 
può garantire una protezione completa ed è sempre necessario prendere in 
considerazione il rischio in relazione all’attività svolta.

COME SELEZIONARE LE PRESTAZIONI E I LIVELLI DI PROTEZIONE
Livello 0: Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che non 
proteggono contro la penetrazione
Livello 1: Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che 
garantiscono protezione contro la penetrazione ad una forza di almeno (100 + 5) N
Livello 2: Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che 
garantiscono protezione contro la penetrazione ad una forza di almeno (250 + 10) N

PRESTAZIONI E LIMITI D’USO
Questo prodotto è stato testato secondo la norma EN 14404: 2004 + A1: 2010 e ha 
ottenuto le prestazioni elencate nella tabella.
Queste ginocchiere sono progettate per fornire una protezione limitata delle 
ginocchia quando si lavora in ginocchio. L’utilizzatore deve tuttavia essere 
consapevole che lavorare in questa posizione può comportare il rischio di lesioni 
alle ginocchia e dolore cronico e deve regolarmente alzarsi dalla posizione in 
ginocchio per rallentare tali effetti.

CALZATA E TAGLIE
Questo prodotto va applicato sul ginocchio e fissato in posizione stabile e 
confortevole per mezzo delle fasce in alto e in basso, assicurandosi di non far 
passare le fasce al centro della cavità poplitea per non ostacolare la circolazione 
sanguigna. Prodotti che sono troppo larghi o troppo stretti limiteranno il 
movimento e non forniranno il livello di protezione ottimale. Controllare sempre 
il posizionamento delle ginocchiere prima di iniziare qualsiasi lavoro. Questo 
protettore è disponibile in un’unica taglia. La taglia è basata su una circonferenza 
<100 cm. Assicurarsi che il lato morbido sia rivolto verso il ginocchio e che le fasce 
siano avvolte attorno alla gamba e fissate allineando bene il velcro per mantenerle 
nella posizione corretta.

UTILIZZO
Qualsiasi contaminazione, alterazione del protettore o uso improprio ridurrà 
pericolosamente le prestazioni del protettore. Questo prodotto non è resistente 
all’acqua. Le ginocchiere hanno una durata di servizio di almeno 2 anni, anche 
se questo periodo può variare. I prodotti devono essere ispezionati prima di ogni 
utilizzo.

COMPATIBILITÀ
Per ottimizzare la protezione, in alcuni casi potrebbe essere necessario utilizzare 
questi prodotti con altri dispositivi quali stivali / guanti / casco / cuffie antirumore 
appropriati per l’attività da svolgere. In questo caso, prima di eseguire l’attività 
correlata al rischio, rivolgersi al fornitore per assicurarsi che tutti i prodotti 
protettivi siano compatibili tra loro e idonei all’attività da svolgere.

STOCCAGGIO E TRASPORTO
Quando non è in uso, conservare il prodotto in una zona ben ventilata lontano 
da temperature estreme. Le modifiche nelle condizioni ambientali come la 
temperatura possono ridurre le prestazioni del protettore. Non mettere mai sopra 
oggetti pesanti. Se possibile, evitare di piegare eccessivamente e preferibilmente 
conservare le ginocchiere appese verticalmente. Se il prodotto è bagnato, lasciarlo 
asciugare completamente prima di stoccarlo.

RIPARAZIONE
Se il prodotto è danneggiato, NON fornirà il livello ottimale di protezione e 
deve quindi essere immediatamente sostituito. Non utilizzare mai il prodotto 
danneggiato. Se le ginocchiere mostrano segni di grave usura, come superfici rotte 
o strappate, è necessario sostituirle.

MARCATURE 
Fare riferimento alle marcature sul prodotto o sull’etichetta.

VERIFICARE LE ISTRUZIONI DI LAVAGGIO
Questo prodotto deve essere pulito con un panno umido - non asciugare vicino a 
una fonte di calore.

Non lavare 
ad acqua

Non 
candeggiare

Non 
asciugare a 

tamburo
Non stirare Non lavare 

a secco



NOTA INFORMATIVA cod. 140089 - mod. Safe 1K 

Ler atentamente a presente nota informativa antes do emprego e antes 
de qualquer manutenção. As informações aqui contidas servem para 
resguardar e para orientar o usuário na escolha e no uso do EPI.  

Nenhuma responsabilidade será atribuída ao fabricante e ao distribuidor no caso 
de uso incorrecto do EPI.  A presente nota informativa deve ser mantida por toda a 
vida útil do EPI. 
	

Marca do fabricante: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

A marcação CE indica que são instrumentos de protecção individual e 
estão em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança contidos no Regulamento (UE) 2016/425 e que estão 

certificadas pelo órgão responsável: ANCCP Certification Agency srl, Via dello 
Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
A declaração de conformidade da UE está disponível no seguinte endereço: www.
nerispa.com

Este produto foi projetado para minimizar o risco e fornecer proteção para trabalhar 
na posição ajoelhada e lesões imediatas de superfícies duras e pequenas pedras 
e objetos semelhantes nas superfícies. No entanto, lembre-se sempre de que 
nenhum item de EPI pode fornecer proteção total e devem ter tomados os cuidados 
necessários durante a realização da atividade em relação ao risco.

COMO SELECIONAR OS NÍVEIS DE DESEMPENHO DE PROTEÇÃO
Nível 0: Protetores de joelho adequados para uso em superfícies planas ou não 
planas e que não fornecem proteção contra penetração
Nível 1: Protetores de joelho adequados para uso em superfícies planas ou não 
planas e que fornecem proteção contra penetração com uma força de pelo menos 
(100 + 5) N
Nível 2: Protetores de joelho adequados para uso em superfícies planas ou não 
planas e que fornecem proteção contra penetração com uma força de pelo menos 
(250 + 10) N

DESEMPENHO E LIMITAÇÕES DE USO
Este produto foi testado de acordo com a EN 14404:2004+A1:2010 e alcançou o 
desempenho listado na tabela.
Estas joelheiras são projetadas para dar proteção limitada aos joelhos do utilizador 
ao trabalhar na posição ajoelhada. O trabalhador deve, no entanto, estar ciente 
do perigo de danos crónicos nos joelhos e deve deixar regularmente a posição de 
joelhos para retardar os efeitos.

AJUSTE E DIMENSIONAMENTO
Este produto destina-se a ser colocado no joelho e amarrado pelas alças inferior 
e superior numa posição confortável e estável, certifique-se de que as alças 
não passem dentro do centro da parte de trás do joelho, sem restringir o fluxo 
sanguíneo. Os produtos que estão muito soltos ou muito apertados restringirão 
o movimento e não fornecerão o nível ideal de proteção. Teste sempre o 
posicionamento das almofadas antes de iniciar qualquer trabalho. Este protetor 
está disponível em tamanho único e possui alças ajustáveis. O dimensionamento 
baseia-se num tamanho de cintura <100 cm. Certifique-se de que o lado macio 
está voltado para o joelho e que as tiras envolvem a parte de trás da perna com a 
fita de gancho e laço nas tiras alinhadas para manter as tiras na posição correta.

UTILIZAÇÃO
Qualquer contaminação, alteração no protetor ou uso indevido reduzirá 
perigosamente o desempenho do protetor. Este produto não é resistente à água. 
As joelheiras têm uma vida útil mínima de 2 anos, embora isso possa variar. Os 
produtos devem ser inspeccionados antes de cada utilização.

COMPATIBILIDADE
Para otimizar a proteção, em alguns casos, pode ser necessário usar esses 
produtos com botas/luvas/capacetes/protetores auriculares adequados. Neste 
caso, antes de realizar a atividade relacionada com o risco, consulte o seu 
fornecedor para garantir que todos os seus produtos de proteção são compatíveis 
e adequados para a sua aplicação.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando não estiver a ser utilizado, guarde o produto numa área bem ventilada, 
longe de temperaturas extremas. Mudanças nas condições ambientais, como 
a temperatura, podem reduzir o desempenho do protetor. Nunca coloque 
artigos pesados em cima deste. Se possível, evite dobrar excessivamente e, de 
preferência, guarde-o pendurado na vertical. Se o produto estiver molhado, deixe-o 
secar completamente antes de armazená-lo.

REPARAÇÃO
Se o produto ficar danificado, NÃO fornecerá o nível ideal de proteção e, portanto, 
deve ser substituído imediatamente. Nunca utilize o produto danificado. Se as 
joelheiras mostrarem sinais de desgaste grave, como protetores quebrados ou 
almofadas rasgadas, as joelheiras devem ser substituídas.

MARCAÇÃ
O Consulte o produto ou o rótulo do produto.

INSTRUÇÕES DE CUIDADOS COM A LAVAGEM
Este produto deve ser limpo – não seque perto de uma fonte de calor.

Não lavar 
com água Não alvejar Não colocar 

na secadora
Não passar a 

ferro
Não lavar a 

seco

OPŠTE NAPOMENE cod. 140089 - mod. Safe 1K 

Pažljivo pročitajte ove napomene pre upotrebe i pre svakog zahvata 
održavanja. Namena ovde navedenih informacija je da pomognu i 
upućuju korisnika prilikom odabiranja i korišćenja lične zaštitne opreme. 

Proizvoðać i distributer ne preuzimaju odgovornost u slučaju pogrešne upotrebe 
lične zaštitne opreme. 
Ove napomene treba saðuvati za celi vek trajanja lične zaštitne opreme. 
	

Znak proizvoðaća: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

Oznaka CE znači da su sredstvo lične zaštite i da ispunjavaju bitne 
uslove za zdravlje i bezbednost koji su sadržani u Uredbe (EU) 2016/425 
te da imaju sertifikat saopštenog organa: ANCCP Certification Agency 

srl, Via dello Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
Izjava o sukladnosti EU dostupna je na sljedećoj adresi: www.nerispa.com

Ovaj proizvod je dizajniran kako bi smanjio rizik i pružio zaštitu za rad u klečećem 
položaju i neposredne ozljede od tvrdih površina i malih kamenčića i sličnih 
predmeta na površinama. Meðutim, uvijek imajte na umu da nijedan dio osobne 
zaštitne opreme ne može pružiti potpunu zaštitu i uvijek morate biti oprezni 
tijekom izvoðenja aktivnosti vezanih uz rizik.

KAKO ODABRATI IZVEDBENE RAZINE ZAŠTITE
Razina 0: Štitnici za koljena pogodni za korištenje na ravnim ili neravnim podnim 
površinama i ne pružaju zaštitu od proboja
Razina 1: Štitnici za koljena pogodni za korištenje na ravnim ili neravnim podnim 
površinama i pružaju zaštitu od proboja pri sili od najmanje (100 + 5) N
Razina 2: Štitnici za koljena pogodni za korištenje na ravnim ili neravnim podnim 
površinama i pružaju zaštitu od proboja pri sili od najmanje (250 + 10) N

PERFORMANSE I OGRANIČENJA UPORABE
Ovaj proizvod testiran je u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 i postigao je 
performanse navedene u tablici.
Ovi štitinici za koljena dizajnirani su za ograničenu zaštitu koljena korisnika pri radu 
u klečećem položaju. Meðutim, radnik mora biti svjestan opasnosti od kroničnih 
oštećenja koljena i mora redovito napuštati klečeći položaj kako bi usporio 
posljedice.

POSTAVLJANJE I ODABIR VELIČINE
Ovaj proizvod je namijenjen za postavljanje na vaše koljeno i vezivanje donjim i 
gornjim remenima u udobnom i stabilnom položaju, pazite da remeni ne prolaze 
unutar središta stražnjeg dijela koljena, dok ne ograničavaju protok krvi. Proizvodi 
koji su prelabavi ili pretijesni ograničit će kretanje i neće pružiti optimalnu razinu 
zaštite. Prije početka bilo kakvog rada uvijek provjerite položaj jastučića. Ovaj 
štitnik dostupan je u jednoj veličini pogodnoj za sve i ima podesive trake. Veličina 
se temelji na opsegu struka <100 cm. Uvjerite se da je mekana strana okrenuta 
prema vašem koljenu i da se trake omotaju oko stražnjeg dijela vaše noge s trakom 
na kuke i omče na trakama poravnatim kako bi trake držale u ispravnom položaju.

UPOTREBA
Svako onečišćenje, izmjena štitnika ili zlouporaba opasno će smanjiti učinkovitost 
štitnika. Ovaj proizvod nije vodootporan. Štitnici za koljena imaju radni vijek od 
najmanje 2 godine, iako to može varirati. Proizvode treba pregledati prije svake 
uporabe.

KOMPATIBILNOST
Za optimizaciju zaštite, u nekim slučajevima može biti potrebno koristiti ove 
proizvode s odgovarajućim čizmama/rukavicama/kacigom/štitnicima za uši. 
U tom slučaju, prije izvoðenja rizičnih aktivnosti, posavjetujte se sa svojim 
dobavljačem kako biste bili sigurni da su svi vaši zaštitni proizvodi kompatibilni i 
prikladni za vašu primjenu.

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Kada nije u uporabi, proizvod čuvajte u dobro prozračenom prostoru daleko od 
ekstremnih temperatura. Promjene u uvjetima okoline kao što je temperatura 
mogu smanjiti rad zaštitnika. Nikada ne stavljajte teške predmete na proizvod. 
Ako je moguće, izbjegavajte pretjerano preklapanje i po mogućnosti ga pohranite 
okomito. Ako je proizvod mokar, ostavite ga da se potpuno osuši prije nego što ga 
stavite u pohranu.

POPRAVKA
Ako se proizvod ošteti, NEĆE pružiti optimalnu razinu zaštite i stoga ga treba 
odmah zamijeniti. Nikada nemojte koristiti oštećeni proizvod. Ako jastučići za 
koljena pokazuju znakove ozbiljnog trošenja, poput slomljenih školjki ili poderanih 
jastučića, jastučiće za koljena treba zamijeniti.

OZNAČAVANJE 
Pogledajte proizvod ili oznaku proizvoda.

UPUTE ZA PRANJE
Ovaj proizvod treba obrisati i očistiti – nemojte sušiti u blizini izvora topline.

Nemojte 
prati vodom

Nemojte 
izbjeljivati

Ne sušiti u 
sušilici

Nemojte 
glačati

Nemojte 
kemijski 

čistiti

INFORMATIVNA OPOMBA cod. 140089 - mod. Safe 1K 

Pred vsako uporabo in vzdrževanjem si pazljivo preberite to informativno 
opombo. Tukaj prisotne informacije imajo namen pomagati in usmerjati 
uporabnika pri izbiri in rabi rokavic. Proizvajalec in distributer si ne bodo 

prevzeli nase odgovornosti v primeru nepravilne rabe rokavic. Ta informativna 
opomba mora biti shranjena za ves čas trajanja rokavic.
	

Marka proizvajalca: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

Markiranje CE pomeni, da so pripravne za individualno zaščito in so v 
skladu z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe 
(EU) 2016/425, potrjene pa so bile s strani uradnega organizma: ANCCP 

Certification Agency srl, Via dello Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 
0302.
Izjava o skladnosti EU je na voljo na naslednjem naslovu: www.nerispa.com

Ta izdelek je zasnovan tako, da zmanjša tveganje in zagotavlja zaščito za delo v 
klečečem položaju, takojšnje poškodbe pa tvorijo trde površine in majhne kamne 
ter podobne predmete na površinah. Vendar se vedno zavedajte, da noben del 
osebne varovalne opreme ne more zagotoviti popolne zaščite in da je treba med 
izvajanjem dejavnosti v zvezi s tveganjem vedno paziti.

KAKO IZBRATI RAVNI ZAŠČITE
Nivo 0: Ščitniki za kolena, primerni za uporabo na ravnih ali neravnih talnih 
površinah in ne zagotavljajo zaščite pred penetracijo
Nivo 1: Ščitniki za kolena, primerni za uporabo na ravnih ali neravnih talnih površinah 
in zagotavljajo zaščito pred vdorom s silo vsaj (100 + 5) N
Nivo 2 : Ščitniki za kolena, primerni za uporabo na ravnih ali neravnih talnih 
površinah in zagotavljajo zaščito pred vdorom s silo vsaj (250 + 10) N

ZMOGLJIVOST IN OMEJITVE UPORABE
Ta izdelek je bil preizkušen v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 in je dosegel 
zmogljivost, navedeno v tabeli.
Ti ščitniki za kolena so zasnovani tako, da nudijo omejeno zaščito kolen uporabnika 
pri delu v klečečem položaju. Delavec pa se mora zavedati nevarnosti kroničnih 
poškodb kolen in mora redno zapuščati klečeči položaj, da upočasni učinke.

MONTAŽA IN DIMENZIONIRANJE
Ta izdelek je namenjen namestitvi na koleno in pritrditvi na dno in zgornje trakove 
v udobnem in stabilnem položaju, kar zagotavlja, da trakovi ne prehajajo znotraj 
središča zadnjega dela kolena, hkrati pa ne omejujejo pretoka krvi. Izdelki, ki so 
preveč ohlapni ali pretesni, bodo omejili gibanje in ne bodo zagotovili optimalne 
ravni zaščite. Pred začetkom kakršnega koli dela vedno preverite položaj blazinic. 
Ta ščitnik je na voljo v eni velikosti, ki ustreza vsem in ima nastavljive trakove. 
Velikost temelji na velikosti pasu <100 cm. Prepričajte se, da je mehka stran 
obrnjena proti kolenu in da se trakovi ovijejo okoli zadnjega dela noge s kavljem 
in zanko na trakovih, ki so poravnani tako, da držijo trakove v pravilnem položaju.

UPORABA
Vsaka kontaminacija, sprememba ščitnika ali napačna uporaba bo nevarno 
zmanjšala učinkovitost ščitnika. Ta izdelek ni vodoodporen. Kolenske blazinice 
imajo življenjsko dobo najmanj 2 leti, čeprav se ta lahko razlikuje. Izdelke je treba 
pred vsako uporabo pregledati.

ZDRUŽLJIVOST
Za optimizacijo zaščite je v nekaterih primerih morda treba te izdelke uporabljati 
z ustreznimi škornji/rokavicami/čelado/ščitniki za ušesa. V tem primeru se pred 
izvajanjem dejavnosti, povezane s tveganjem, posvetujte s svojim dobaviteljem, 
da zagotovite, da so vsi vaši zaščitni izdelki združljivi in primerni za vašo uporabo.

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT
Ko izdelka ne uporabljate, ga shranjujte v dobro prezračevanem prostoru, stran 
od ekstremnih temperatur. Spremembe okoljskih pogojev, kot je temperatura, 
lahko zmanjšajo zmogljivost zaščitnika. Nikoli ne postavljajte težkih predmetov na 
njega. Če je mogoče, se izogibajte pretiranemu zlaganju in ga po možnosti shranite 
navpično. Če je izdelek moker, ga pustite, da se popolnoma posuši, preden ga 
odložite v skladišče.

POPRAVILO
Če se izdelek poškoduje, NE bo zagotovil optimalne ravni zaščite, zato ga je 
treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poškodovanega izdelka. Če kolenske 
blazinice kažejo znake hude obrabe, kot so zlomljene školjke ali raztrgane blazinice, 
jih je treba zamenjati.

OZNAČEVANJE 
Glejte etiketo izdelka ali izdelka.

NAVODILA ZA PRANJE
Ta izdelek je treba obrisati – ne sušite v bližini vira toplote.

Ne prati z 
vodo

Beljenje ni 
dovoljeno

Ne dovoljeno 
sušenje v 

bobnu
Likanje ni 
dovoljeno

Kemijsko 
čiščenje ni 
dovoljeno

ULOTKA INFORMACYJNA kod 140089 – mod. Safe 1K
Przed użyciem produktu i rozpoczęciem konserwacji należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą ulotką informacyjną. Informacje zawarte w niniej-
szej ulotce mają na celu pomóc użytkownikowi w doborze i stosowaniu 

ŚOI. W przypadku nieprawidłowego stosowania ŚOI producent i dystrybutor nie po-
noszą żadnej odpowiedzialności. Niniejszą ulotkę informacyjną należy przechowy-
wać przez cały okres użytkowania ŚOI. 

	 Znak producenta: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Włochy

 	
Oznakowanie CE oznacza, są środkiem ochrony indywidualnej zgod-
nym z zasadniczymi wymaganiami bezpieczeństwa i ochrony zdrowia 
zawartymi w Rozporządzeniu (UE) 2016/425 i zostały certyfikowane 

przez jednostkę notyfikowaną: ANCCP Certification Agency srl, Via dello Struggi-
no, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
Deklaracja zgodności UE dostępna jest pod następującym adresem: www.nerispa.
com

Produkt ten został zaprojektowany w celu zminimalizowania ryzyka i zapewnienia 
ochrony podczas pracy w pozycji klęczącej oraz natychmiastowych obrażeń 
spowodowanych kontaktem z twardym podłożem oraz mniejszymi kamieniami 
i podobnymi przedmiotami znajdującymi się na takim podłożu. Należy jednak 
zawsze pamiętać, że żaden produkt ŚOI nie zapewnia pełnej ochrony i zawsze 
należy zachować ostrożność podczas wykonywania czynności powiązanych z 
ryzykiem.

JAK WYBRAĆ POZIOMY SKUTECZNOŚCI OCHRONY
Poziom 0: Ochraniacze kolan odpowiednie do stosowania na płaskich lub 
niepłaskich powierzchniach podłogowych, niezapewniające ochrony przed 
przebiciem
Poziom 1: Ochraniacze kolan odpowiednie do stosowania na płaskich lub 
niepłaskich powierzchniach podłogowych, zapewniające ochronę przed przebiciem 
z siłą co najmniej (100 + 5) N
Poziom 2: Ochraniacze kolan odpowiednie do stosowania na płaskich lub 
niepłaskich powierzchniach podłogowych, zapewniające ochronę przed przebiciem 
z siłą co najmniej (250 + 10) N

SKUTECZNOŚĆ I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Produkt ten został przetestowany zgodnie z normą EN 14404:2004+A1:2010 i 
uzyskał skuteczność podaną w tabeli.
Nakolanniki te zostały zaprojektowane tak, aby zapewniały ograniczoną ochronę 
kolan użytkownika podczas pracy w pozycji klęczącej. Pracownik musi jednak 
zdawać sobie sprawę z niebezpieczeństwa przewlekłych uszkodzeń kolan i 
regularnie zmieniać pozycję z klęczącej, aby spowolnić skutki.

DOPASOWANIE I ROZMIAR
Produkt ten jest przeznaczony do zakładania na kolano i przypinania paskami 
dolnymi i górnymi w wygodnej i stabilnej pozycji, należy upewnić się, że paski 
nie przechodzą przez środek tylnej części kolana, jednocześnie nie ograniczając 
przepływu krwi. Produkty, które są zbyt luźno lub zbyt ciasno zapięte, będą 
ograniczać ruchy i nie zapewnią optymalnego poziomu ochrony. Przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek prac należy zawsze przetestować położenie 
podkładek. Ochraniacz ten jest dostępny w jednym rozmiarze dla wszystkich i ma 
regulowane paski. Rozmiar jest oparty na obwodzie talii <100 cm. Upewnić się, że 
miękka strona jest skierowana w stronę kolana, a paski owijają się wokół tylnej 
części nogi, a pasek z rzepem jest wyrównany względem pasków, aby utrzymać je 
we właściwej pozycji.

UŻYTKOWANIE
Wszelkie zanieczyszczenia, zmiany ochraniacza lub niewłaściwe użycie 
niebezpiecznie zmniejszą skuteczność ochraniacza. Produkt ten nie jest 
wodoodporny. Żywotność nakolanników wynosi co najmniej 2 lata, chociaż może 
się to różnić. Produkty należy sprawdzać przed każdym użyciem.

ZGODNOŚĆ
Aby zoptymalizować ochronę, w niektórych przypadkach może być konieczne 
użycie tych produktów z odpowiednim obuwiem/rękawicami/kaskiem/
ochronnikami słuchu. W takim przypadku przed podjęciem działań powiązanych 
z ryzykiem skonsultować się z dostawcą, aby upewnić się, że wszystkie produkty 
ochronne są kompatybilne i odpowiednie do danego zastosowania.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
W przypadku braku używania przechowywać produkt w dobrze wentylowanym 
miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur. Zmiany warunków środowiskowych, 
takich jak temperatura, mogą zmniejszyć skuteczność ochraniacza. Nigdy 
nie umieszczać na produkcie ciężkich przedmiotów. Jeśli to możliwe, unikać 
nadmiernego składania i najlepiej przechowywać produkt w pozycji pionowej, 
wiszącej. Jeśli produkt jest mokry, odczekać do całkowitego wyschnięcia przed 
jego przechowywaniem.

NAPRAWA
Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewni on optymalnego poziomu ochrony 
i dlatego należy go niezwłocznie wymienić. Nigdy nie używać uszkodzonego 
produktu. Jeśli nakolanniki wykazują oznaki znacznego zużycia, takie jak pęknięte 
skorupy lub podarte wkładki, należy je wymienić.

OZNAKOWANIE 
Patrz etykieta produktu lub produkt.

INSTRUKCJA PRANIA
Produkt ten należy wytrzeć do czysta – nie suszyć w pobliżu źródła ciepła.

Nie prać w 
wodzie.

Nie chloro-
wać.

Nie suszyć w 
suszarce 
bębnowej

Nie praso-
wać.

Nie prać na 
sucho.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΔΕΛΤΙΟ κωδ. 140089 - μοντ. Safe 1K
Πριν από τη χρήση και κάθε συντήρηση διαβάστε προσεκτικά το παρόν 
πληροφοριακό δελτίο. Οι πληροφορίες που περιέχονται στο παρόν 
χρησιμεύουν για να βοηθήσουν και να κατευθύνουν τον χρήστη στην 

επιλογή και χρήση του Μ.Α.Π. (Μέσου Ατομικής Προστασίας). Καμία ευθύνη δεν θα 
αναλάβει ο κατασκευαστής και ο διανομέας σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης του 
Μ.Α.Π. Το παρόν πληροφοριακό δελτίο θα πρέπει να διατηρηθεί για όλη τη διάρκεια 
χρήσης του Μ.Α.Π. 

	 Εμπορικό Σήμα του κατασκευαστή: Neri S.p.A. a Socio Unico - 
Via 8 Marzo, 6 - 42025 Corte Tegge di Cavriago (RE) - Italia

 	
Η σήμανση CE υποδηλώνει ότι αυτά είναι μέσα ατομικής προστασίας 
σύμφωνα με τις βασικές απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας που 
περιέχονται στον Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 και έχουν πιστοποιηθεί από 

τον Κοινοποιημένο Οργανισμό: ANCCP Certification Agency srl, Via dello 
Struggino, 6 – 57121 Livorno (LI) – Italia, n° 0302.
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στην ακόλουθη διεύθυνση: www.
nerispa.com

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο και να παρέχει 
προστασία κατά την εργασία σε γονατιστή θέση και από άμεσους τραυματισμούς 
από σκληρές επιφάνειες και μικρές πέτρες και παρόμοια αντικείμενα στις επιφάνειες. 
Ωστόσο, να θυμάστε πάντα ότι κανένα στοιχείο Μ.Α.Π. (Μέσο Ατομικής Προστασίας) 
δεν μπορεί να παρέχει πλήρη προστασία και πρέπει πάντα να λαμβάνεται μέριμνα, 
κατά την εκτέλεση της δραστηριότητας που ενέχει κίνδυνο.

ΠΩΣ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΤΑ ΕΠΙΠΕΔΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Επίπεδο 0: Προστατευτικά γονάτου κατάλληλα για χρήση σε επίπεδες ή μη επιφάνειες 
δαπέδου και δεν παρέχουν καμία προστασία έναντι διείσδυσης
Επίπεδο 1: Προστατευτικά γονάτων κατάλληλα για χρήση σε επίπεδες ή μη επιφάνειες 
δαπέδου και παρέχουν προστασία έναντι διείσδυσης σε δύναμη τουλάχιστον (100 + 
5) N
Επίπεδο 2: Προστατευτικά γονάτων κατάλληλα για χρήση σε επίπεδες ή μη επιφάνειες 
δαπέδου και παρέχουν προστασία έναντι διείσδυσης σε δύναμη τουλάχιστον (250 + 
10) N

ΑΠΟΔΟΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
Αυτό το προϊόν έχει ελεγχθεί σύμφωνα με το EN 14404:2004+A1:2010 και έχει 
επιτύχει απόδοση που αναφέρεται στον πίνακα.
Αυτές οι επιγονατίδες έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν περιορισμένη προστασία 
στα γόνατα του χρήστη όταν αυτός εργάζεται σε γονατιστή θέση. Ο εργαζόμενος 
πρέπει ωστόσο να γνωρίζει τον κίνδυνο χρόνιων βλαβών στα γόνατα και πρέπει 
τακτικά να αφήνει τη γονατιστή θέση για να επιβραδύνει τα αποτελέσματα.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΜΕΓΕΘΟΣ
Αυτό το προϊόν προορίζεται για τοποθέτηση στο γόνατό σας και να δεθεί με τους 
κάτω και επάνω ιμάντες σε μια άνετη και σταθερή θέση. Βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες 
δεν περνούν από στο κέντρο του πίσω μέρους του γονάτου, ώστε να μην περιορίζουν 
τη ροή του αίματος. Τα προϊόντα που είναι είτε πολύ χαλαρά είτε πολύ σφιχτά θα 
περιορίσουν την κίνηση και δεν θα παρέχουν το βέλτιστο επίπεδο προστασίας. Πριν 
ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία να δοκιμάζετε πάντα τη θέση των μαξιλαριών. 
Αυτό το προστατευτικό είναι διαθέσιμο σε ένα μέγεθος που ταιριάζει σε όλους και 
διαθέτει ρυθμιζόμενους ιμάντες. Το μέγεθος βασίζεται σε μέγεθος μέσης <100 cm. 
Βεβαιωθείτε ότι η μαλακή πλευρά είναι στραμμένη προς το γόνατό σας και ότι οι 
ιμάντες τυλίγονται γύρω από το πίσω μέρος του ποδιού σας με το άγκιστρο και την 
ταινία βέλκρο στους ιμάντες ευθυγραμμισμένα για να συγκρατούν τους ιμάντες στη 
σωστή θέση.

ΧΡΗΣΗ
Οποιαδήποτε μόλυνση, αλλοίωση του προστατευτικού ή κακή χρήση θα μειώσει 
επικίνδυνα την απόδοση του προστατευτικού. Αυτό το προϊόν δεν είναι ανθεκτικό στο 
νερό. Οι επιγονατίδες έχουν διάρκεια ζωής τουλάχιστον 2 χρόνια, αν και αυτό μπορεί 
να διαφέρει. Τα προϊόντα θα πρέπει να ελέγχονται πριν από κάθε χρήση.

ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Για τη βελτιστοποίηση της προστασίας, σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να 
χρειαστεί να χρησιμοποιήσετε αυτά τα προϊόντα με κατάλληλες μπότες/γάντια/
κράνος/προστατευτικά αυτιών. Σε αυτήν την περίπτωση, προτού προβείτε στη 
δραστηριότητα που ενέχει κίνδυνο, συμβουλευτείτε τον προμηθευτή σας για να 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα προστατευτικά προϊόντα σας είναι συμβατά και κατάλληλα για 
την δραστηριότητά σας.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε το σε καλά αεριζόμενο χώρο 
μακριά από ακραίες θερμοκρασίες. Αλλαγές στις περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως η 
θερμοκρασία, μπορεί να μειώσουν την απόδοση του προστατευτικού. Μην τοποθετείτε 
ποτέ βαριά αντικείμενα πάνω του. Εάν είναι δυνατόν, αποφύγετε το υπερβολικό 
δίπλωμα και κατά προτίμηση αποθηκεύστε το κρεμαστό κατακόρυφα. Εάν το προϊόν 
είναι βρεγμένο, αφήστε το να στεγνώσει πλήρως πριν το αποθηκεύσετε.

ΕΠΙΣΚΕΥΗ
Εάν το προϊόν υποστεί ζημιά, ΔΕΝ θα παρέχει το βέλτιστο επίπεδο προστασίας, 
και επομένως θα πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
το χαλασμένο προϊόν. Εάν οι επιγονατίδες παρουσιάσουν σημάδια σοβαρής 
φθοράς, όπως σπασμένα κελύφη ή σκισμένα μαξιλαράκια, αυτές θα πρέπει να 
αντικατασταθούν.

ΣΗΜΑΝΣΗ 
Ανατρέξτε στο Προϊόν ή στην ετικέτα του Προϊόντος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΗΣ
Αυτό το προϊόν πρέπει να σκουπιστεί - μην το στεγνώνετε κοντά σε πηγή θερμότητας.

Όχι πλύσιμο 
με νερό Όχι λεύκανση

Μην το 
στεγνωνετε 

με ταμπουρο
Όχι σιδέ-

ρωμα
Όχι στεγνό 
καθάρισμα


